
 

Анотація 

ПРАКТИКА ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ – ІІ 

(Спеціальність 035 Філологія) 

 

Загальна кількість годин: 

Денна форма навчання: 

5-й семестр: 60 

6-й семестр: 60 

7-й семестр: 60 

8-й семестр: 90 

 

Заочна форма навчання: 

5-й семестр: 90 

6-й семестр: 90 

 

Лектор: викладачі кафедри 

Вид дисципліни: обов’язкова 

 

Кількість кредитів: 

Денна форма навчання: 

5-й семестр: 2 

6-й семестр: 2 

7-й семестр: 2 

8-й семестр: 3 

 

Заочна форма навчання: 

5-й семестр: 3 

6-й семестр: 3 

 

 

Мета: сформувати фонові знання щодо найголовніших понять суспільно-політичної та 

економічної галузей та розвинути практичні навички і вміння двостороннього усного і 

письмового перекладу у цій галузі; забезпечити засвоєння студентами суспільно-політичної та 

економічної термінології, її значень і сфер вживання; продовжити знайомство студентів з 

типовими проблемами, що виникають під час перекладу; продовжити знайомство студентів з 

типами і видами перекладу та засобами досягнення передачі змісту повідомлення іноземною 

мовою засобами рідної мови і навпаки у галузі перекладу суспільно-політичної літератури; 

показати важливість праці перекладача для забезпечення адекватного міжнародного обміну 

інформацією у суспільно-політичній та економічний галузях. 

 

 

За підсумками вивчення даного курсу студент має 

– сформувати наступні загальні компетентності: 

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення 

суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця 

у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і 

технологій.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з  різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  

ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  

ЗК15. Здатність вибудовувати і реалізовувати перспективні лінії інтелектуального, культурного, 

морального і професійного саморозвитку та самовдосконалення, розуміти основні принципи буття 

людини, природи, суспільства 

ЗК16. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої професії, виявляти до 

неї стійкий інтерес. 

 

– сформувати наступні фахові компетентності: 

ФК11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури 



 

мовлення.  

ФK15. Здатність використовувати цифрові технології в освітньому процесі та перекладацькій 

діяльності 

. 

 

Зміст: 

 

Денна форма навчання 

5 семестр 

Перекладацький скоропис.  

6 семестр 

Переклад англомовної суспільно-політичної літератури. Міжнародні організації.  

7 семестр 

Переклад англомовної економічної літератури. Економіка 

США.  

8 семестр 

Переклад англомовної економічної літератури. Економіка США. 

Переклад англомовної юридичної літератури. Юридична система США. 

 

Заочна форма навчання 

5 семестр 

Політичний переклад. Перші кроки 

6 семестр 

Перекладацький скоропис.  

 

 

Структура: 

Практичні заняття: 

 

Денна форма навчання 

5 семестр: 32 

6 семестр: 32 

7 семестр: 24 

8 семестр: 52 

Заочна форма навчання 

5 семестр: 12 

6 семестр: 10 

 

 

 

Самостійна робота: 

 

Денна форма навчання 

5 семестр: 28 

6 семестр: 28 

7 семестр: 36 

8 семестр: 38 

Заочна форма навчання 

5 семестр: 78 

6 семестр: 80 

 

 

Форма контролю: іспит/залік 

Мова викладання: українська, англійська 

 

 

Методичне забезпечення 
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4. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Пенькова І.О., Ярощук І.П. Переклад англомовної 
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